




«МЕНІ ЗДАЄТЬСЯ, ЩО В НАШІЙ КРАЇНІ ЩЕ ХТОСЬ 
ПОТРЕБУЄ ЛІТЕРАТУРИ. ЩОПРАВДА, В БАГАТЬОХ 
ВИПАДКАХ ЦЕ НЕ ТАК ПОЗИЦІЯ, ЯК ПОЗА –
МОВЛЯВ, Я ЛЮБЛЮ ЛІТЕРАТУРУ, АЛЕ ТЕ, ЩО 
ПИШЕТЬСЯ УКРАЇНСЬКОЮ, ЧИТАТИ НЕ БУДУ З 
ПРИНЦИПУ. ЧАСТО ЧИТАЧ САМ НЕ ЗНАЄ, ЩО 
ЙОМУ ПОТРІБНО. ПИСЬМЕННИК, ДО РЕЧІ, ТЕЖ»

Український письменник, поет, перекладач Сергій Жадан видав низку цікавих та 
сильних творів. Його літературні праці перекладаються багатьма мовами, деякі з
них вже отримали національні та міжнародні нагороди. Темою для своїх творів

Сергій Жадан обирає пострадянську дійсність в Україні, змальовуючи реальне життя
своїх співгромадян. Тому стиль його письма — це жива розмовна, інколи

нецензурна, лексика. Його творчість надзвичайно цікава також тим, що являється
уособленням його активної соціальної позиції: Жадан є учасником політичних акцій

протесту та протестів проти цензури слова в Україні.



ЮРІЙ АНДРУХОВИЧ

«НА МІЙ ПОГЛЯД, НЕМАЄ ІНШИХ ЗАВДАНЬ 
ЛІТЕРАТУРИ, КРІМ ЯК ЛЮДСЬКОГО 

ПОРОЗУМІННЯ. МЕНІ ЗДАЄТЬСЯ, ЩО ЯКЩО 
МИ ДО НЬОГО ПРАГНЕМО, ТО, МАБУТЬ, ЦЕ 
ТА МАКСИМА, І ВОНА, НАПЕВНО, СЛУШНА»

Андрухович — один із найвідоміших сучасних письменників в Україні. Його
творчість має неабиякий вплив на стан сучасного українського літературного

процессу. За кордоном художні та поетичні праці Андруховича перекладалися
одинадцятьма мовами, в тому числі штучною мовою есперанто. Окрім літературної
діяльності, Юрій Андрухович також проявляє себе у видавничій справі: на початку 
90-х років він разом із письменником Юрієм Іздриком почав видавати перший в 

Україні постмодерністський журнал «Четвер».







«В УКРАЇНСЬКОМУ СУСПІЛЬСТВІ НЕМА 
ПИСЬМЕННИКА ЯК ПРОФЕСІЇ. ЦЕ 
РАДЯНСЬКА ІНЕРЦІЯ, КОЛИ БУВ 

ПИСЬМЕННИЦЬКИЙ ЦЕХ, І 
ПИСЬМЕННИКОМ БУВ ТОЙ, ХТО МАВ 

ПОСВІДЧЕННЯ СПІЛКИ 
ПИСЬМЕННИКІВ»

Оксана Забужко — українська поетеса, письменниця, літературознавець, публіцист. 
Починаючи з 1996 року, коли вийшов її роман «Польові дослідження з українського

сексу», вона залишається у ряді перших найвизначніших україномовних
письменників. Її вірші переклали на шістнадцять мов світу. У своїй творчості Забужко

прагне переосмислити українську ідентичність. У прозових творах вона порушує
питання довкола гендерних тем, зміни гендерних стереотипів та парадигм.



«ТВІР ПРИХОДИТЬ ВІД ПОЧАТКУ ДО 
КІНЦЯ. СПОЧАТКУ ВИНИКАЄ МАЛЕНЬКА 

ДРІБНИЦЯ. ДОСТАТНЬО ПОБАЧИТИ 
ВІДІРВАНИЙ ҐУДЗИК НА ПІДЛОЗІ 

МАРШРУТКИ. ПЕРЕТВОРЮЄШСЯ НА 
НЬОГО І ДИВИШСЯ НА ЦЕЙ ЛЮДСЬКИЙ 
ЛІС, ЯКИЙ НЕ ЗВЕРТАЄ НА ТЕБЕ УВАГУ»

Письменниця, поетеса та сценарист Ірен Роздобудько сміливо експериментує зі
стилями, жанрами, темами, сюжетами й героями. Її творчість в основному 

складають романи та оповідання. У 2000 році вийшла її перша книжка «Пастка
для жар-птиці». На сьогоднішній день її творчий доробок нараховує вісімнадцять

книжок і п’ять фільмів, сценаристом котрих вона виступає.



ТАРАС ПРОХАСЬКО

«СИЛА ЛІТЕРАТУРИ ПОЛЯГАЄ У ЇЇ 
НЕПЕРЕДБАЧУВАНОСТІ. ЦЕ МОЖНА 

ПОРІВНЯТИ З БІЛЬЯРДОМ, КОЛИ ТИ НЕ 
ЗНАЄШ, ЯК САМЕ РОЗІБ’ЮТЬСЯ КУЛІ. ВСІ 

ОДКРОВЕННЯ У ЛІТЕРАТУРІ Є 
НЕСПОДІВАНИМИ. ДОВОЛІ ЧАСТО ВОНИ 

ЗОВСІМ НЕ ЗБІГАЮТЬСЯ З НАШИМИ 
ОЧІКУВАННЯМИ»

Письменники Тарас Прохасько разом із Юрієм Андруховичем та Юрією Іздриком
вважаються представниками так званого станіславського феномену — феномену

групи письменників та художників в Івано-Франківську (у 1939 – 1962 рр. місто мало 
назву Станіслав), у творчості яких найбільше представлені цінності українського

постмодерну. Тексти Прохаська філософські, вдумливі та «неквапливі». У багатьох
його книгах зустрічається автобіографізм, а твори написані у формі щоденників
підкуповують своєю відвертістю й нагадують інтимні сповіді. Книга Прохаська

«БотакЄ» у 2011 році була визнана Книгою року.



ЮРІЙ ВИННИЧУК

«СЬОГОДНІ В УКРАЇНІ НЕМАЄ ЖОДНОГО 
IСТОРИКА РIВНЯ ГРУШЕВСЬКОГО, 

ЖОДНОГО ПУБЛIЦИСТА РIВНЯ ДОНЦОВА, 
ЖОДНОГО ЕТНОГРАФА РIВНЯ ГНАТЮКА, 

ЖОДНОГО КОМПОЗИТОРА РIВНЯ 
ЛЕОНТОВИЧА, ЖОДНОГО ПИСЬМЕННИКА 
РIВНЯ ФРАНКА АБО ВИННИЧЕНКА. НАРОД 
ЗОСТАВСЯ САМ НА САМ, А ЕЛIТА ВСЕ ЩЕ 

ПЕРЕБУВАЄ У ПIДЛIТКОВОМУ ВIЦI»

Письменник Юрій Винничук представляє старше покоління українських
літераторів. Для його творчості характерно поєднання елементів фантастики, 

черного гумогу, ротики та постмодерністської пародії. Винничук виступає
активним критиком нинішньої влади та має власну чітко виражену соціальну

позицію. Його твори перекладалися в багатьох країнах світу, а сам він є автором 
перекладів з кельтських, англійського та слов’янських мов.



ЮРІЙ ІЗДРИК

«ОТ ЧАСТО КАЖУТЬ, МОВЛЯВ, УКРАЇНЦІ –
“НЕЗРІЛА НАЦІЯ”. ЦЕ ПОРОЖНЯ ФОРМУЛА. БО 

НАВІТЬ НЕ ПРО НАЦІЮ ЙДЕТЬСЯ, А ПРО 
СПІЛЬНОТУ В ПЕРЕВАЖНІЙ БІЛЬШОСТІ ВКРАЙ 

ІНФАНТИЛЬНИХ, БЕЗВІДПОВІДАЛЬНИХ ЛЮДЕЙ, 
ДО ТОГО Ж ІЗ ЗАНИЖЕНОЮ САМООЦІНКОЮ. 

ЗАРАЗ НАЙВИЩИЙ ЧАС ВЧИТИСЯ АЗІВ 
ПОВЕДІНКИ, ВЧИТИСЯ ВСЬОГО – ДУМАТИ, 

ГОВОРИТИ, ВІДПОВІДАТИ ЗА СВОЇ ВЧИНКИ»

Письменник, поет, культуролог Юрій Іздрик один із творців вище згаданого
станіславського феномену. Іздрик заявив про себе як неординарний митець, 

творчість якого пролягає у різних художніх вимірах — свою літературну творчість
він вдало поєднує з музикою, перформансами, деякий час також займався

живописом та іллюстрацією. На сьогоднішній день вже другий рік поспіль Юрій
Іздрик займається спільним музичним проектом з поетом та музикантом

Григорієм Семенчуком «DrumТИатр».



ОЛЕКСАНДР ІРВАНЕЦЬ

«МЕНІ Б ХОТІЛОСЯ, ЩОБ ПРОПОРЦІЯ 
МІНОРНОЇ ПОЕЗІЇ ВСЕ-ТАКИ 

ЗМЕНШУВАЛАСЯ В УКРАЇНСЬКІЙ 
ТВОРЧОСТІ. ЦЕЙ ТАКИЙ ПЛАЧ НАД 
СОБОЮ, ВІН НЕГАРНИЙ. ХОЧЕТЬСЯ 

ЧОГОСЬ СВІТЛОГО ТА ОПТИМІСТИЧНОГО. 
ЯК БИ ВАЖКО НЕ БУЛО, А ВАЖКО 

НАСПРАВДІ, АЛЕ ЯКЩО БУДЕШ НЮНЯТИ, 
КРАЩЕ НЕ СТАНЕ»

Олександр Ірванець — поет, прозаїк, драматург та перекладач, відомий своїми
сатирично-іронічними віршами, скандальними п’єсами, есе, романами, 

відвертими висловлюваннями. Його поезії та драматургія перекладалися
англійською, німецькою, французькою, польською, шведською, російською, 

білоруською та хорватською мовами. П’єси Ірванця ставилися на сценах 
Німеччини, Люксембурга, Казахстану.



МАРИНА МЕДНІКОВА

«МЕНІ ЗІ ВСЬОГО ВЧУВАЄТЬСЯ, ЩО 
УКРАЇНСЬКИЙ ГЕНІЙ, СОТНІ РОКІВ ЗАЗДРІСНО 
Й БЕЗЖАЛЬНО ПРИТЛУМЛЕНИЙ ЧУЖИНЦЯМИ 

ЯК НЕБЕЗПЕЧНО КОНКУРЕНТНИЙ, 
ПРОКИНУВСЯ І НЕЗАБАРОМ ЗАПРОПОНУЄ 

ВЛАСНЕ БАЧЕННЯ СВІТУ. УКРАЇНСЬКА 
ОРИГІНАЛЬНІСТЬ, НЕПОВТОРНІСТЬ, 

САМОБУТНІСТЬ, ЯК СТИСНУТА ДО КРАЮ 
ПРУЖИНА, МАЄ ОСЬ-ОСЬ РОЗПРЯМИТИСЯ»

Більшу частину свого життя Марина Меднікова присвятила кіно у якості
кіноредактора та сценариста. Проте відзначилася вона і в полі української

художньої літератури: її твори «ТЮ!», «Зірка, або Терористка», «Смерть олігарха» 
отримали від критиків позитивні реценції, а читачів вразили глибиною та 

легкістю тексту.
















